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VITTONE

STEEL FORGING SINCE 1906

Vittone S.r.! | Frazlone Galtenca 6, 10D87.VALPERGA (TO} - ITALY

DOCUMENTO DI TRASPORTO

Ai Sensi Del D.P.R. 472/96 del 14/8/96
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Cliente

MAGNA PT SPA
VIA DE| CICLAMINI 4

BA

+39 0124.617 145 | PEC vittonesri@legalmal.it- 70026 MODUGNO

info@vittonesri.com | www.vittonesrl.com Tel:0805858111 Fax:0805858554

IVA- CF - VAT N° 00530230010 | Cap. Sor. £ 624.000 L v, Merce da Gonsegnare A:

Registro Imprese Torino 00530230010

: VIA DE| CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
Tel:0805858111 Fax:0805858554

Trasperioa Mezzo Porio * Causale Trasporto
SCHWEITZER Vendita
Agente Codice Cliente ~ Codice Fiscale Partita IVA B

4010000163

SCHWEITZER GMBH & CO CARL BENZ 5TR.23 - 71634 LUDWIGSBURG D
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Totala Colli Peso Netlto Peso LDI:dD . Volume Aspetio Esteriore Dal Benf
4 3360,0000 Ki 3640,0000 KGQ M CASECNI LAMIERA
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wi@verkehrsverlag-fischer.de

. Fischer  Carneliussir. 49 + 40215 Diisseldorf - Telefon 0211/99193-0 - E-Mail

Best.-Nr. 13109 - Varkehrs-Varlag J
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doivent &ire remplis par la transperiatn

Les

weiB = Exemplar for Aufiraggeber  blane = Exemplalre pour commetiant  wit = Exemplaar voor lasigever hlanco = Essemplaze per comminems
rosa = Exemplar fir Absender rose =~ Exemplaire de 'expéditeur rose = Exemplaarvoor atzender rosa = Essemplara per mittienta
bidl, = Exemplar tr Empfangar bleu - Exemplalre du destinataind, blay = voor gead. ! blu -

griin = g:amplarmr Frachifohrer  vert = Exemlglra du tmnsporteur groen « Exémplaar voor vervoerder

plara per
verde = Essemplara per transporiatore

white = Copy for orderer
pink = Copy for sender
blue = Copy for cansi

green = Copy for camier

hvid ~ Exemplar lor ordregiver
rosa = Examplar lor afsender
blag = plar for mod|

grén = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land) )
Expéditeur {nom, adzesse, pays) =

V Vi FT@%E s.r.l,
Froziong Galrgi'q
10087 Volperga {TO)
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INTERNATIONALER

FRACHTBRIEF

LETTRE GE VOITURE

INTERNATIONAL

Diese Befrdesung unterdiegt trotz elner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Dbgrelnkommens Ober den
Befdrdeningsvartrag Im Interationalen

Ce lransport est soumls, nonobstant
touts clause contraire, & la Con-
vention relative au contral de trans-
port internaticnal de marchandises
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Documents annexés
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